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The Question – Was Nineveh’s teshuva sincere? 

1. Yonah 4:11 

ֹל י֙נִאֲוַֽ ֹל רשֶׁ֤אֲ םדָ֗אָ וֹבּ֜רִ הרֵ֨שְׂעֶ־םיתֵּשְׁמִֽ ה֩בֵּרְהַ הּבָּ֡־שׁיֶ רשֶׁ֣אֲ הלָ֑וֹדגְּהַ ריעִ֣הָ הוֵ֖נְינִ־לעַ סוּח֔אָ א֣   ׃הבָּֽרַ המָ֖הֵבְוּ וֹל֔אֹמשְׂלִ וֹנ֣ימִיְ־ןיבֵּ ע֙דַיָ־אֽ
And should not I care about Nineveh, that great city, in which there are more than a hundred and twenty 
thousand persons who do not yet know their right hand from their left, and many beasts as well!” Infants 
and beasts are not held responsible for their actions. 

 

2. Yonah 3:5-10 

  ׃םנָּֽטַקְ־דעַוְ םלָ֖וֹדגְּמִ םיקִּ֔שַׂ וּשׁ֣בְּלְיִּוַ ם֙וֹצ־וּארְקְיִּוַ םיהִ֑לֹאבֵּֽ הוֵ֖נְינִֽ ישֵׁ֥נְאַ וּנימִ֛אֲיַּוַֽ

The people of Nineveh believed God. They proclaimed a fast, and great and small alike put on 
sackcloth.  

  ׃רפֶאֵֽהָ־לעַ בשֶׁיֵּ֖וַ קשַׂ֔ סכַ֣יְוַ וילָ֑עָמֵֽ וֹתּ֖רְדַּאַ רבֵ֥עֲיַּוַ וֹא֔סְכִּמִ םׇ֙קיָּ֙וַ הוֵ֔נְינִֽ ךְלֶ֣מֶ־לאֶ ר֙בָדָּהַ עגַּ֤יִּוַ

When the news reached the king of Nineveh, he rose from his throne, took off his robe, put on 
sackcloth, and sat in ashes.  

The Failed Teshuva of Nineveh 
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ֹיּוַ קעֵ֗זְיַּוַ ֹמאלֵ וילָֹ֖דגְוּ ךְלֶמֶּ֛הַ םעַטַּ֧מִ הוֵ֔נְינִֽבְּ ר֙מֶא֙ ֹצּהַוְ רקָ֣בָּהַ המָ֜הֵבְּהַוְ םדָ֨אָהָ ר֑   ׃וּתּֽשְׁיִ־לאַ םיִמַ֖וּ וּע֔רְיִ־לאַ֨ המָוּא֔מְ וּ֙מעֲטְיִ־לאַֽ ןא֗

And he had the word cried through Nineveh: “By decree of the king and his nobles: No man or 
beast—of flock or herd—shall taste anything! They shall not graze, and they shall not drink water!  

  ׃םהֶֽיפֵּכַבְּ רשֶׁ֥אֲ סמָ֖חָהֶ־ןמִוּ העָ֔רָהָֽ וֹכּ֣רְדַּמִ שׁיאִ֚ וּבשֻׁ֗יָוְ הקָ֑זְׇחבְּ םיהִ֖לֹאֱ־לאֶ וּא֥רְקְיִוְ המָ֔הֵבְּהַוְ ם֙דָאָהָֽ םיקִּ֗שַׂ וּסּ֣כַּתְיִוְ

They shall be covered with sackcloth—man and beast—and shall cry mightily to God. Let 
everyone turn back from his evil ways and from the injustice of which he is guilty.  

  ׃דבֵֽאנֹ אֹ֥לוְ וֹפּ֖אַ ןוֹר֥חֲמֵ בשָׁ֛וְ םיהִ֑לֹאֱהָ םחַ֖נִוְ בוּשׁ֔יָ עַדֵ֣וֹי־ימִֽ

Who knows but that God may turn and relent? He may turn back from His wrath, so that we do 
not perish.”  

  ׃השָֽׂעָ אֹ֥לוְ םהֶ֖לָ־תוֹשׂעֲלַ רבֶּ֥דִּ־רשֶׁאֲ העָ֛רָהָ־לעַ םיהִ֗לֹאֱהָ םחֶנָּ֣יִּוַ העָ֑רָהָ םכָּ֣רְדַּמִ וּבשָׁ֖־יכִּ םהֶ֔ישֵׂעֲמַ֣־תאֶֽ ם֙יהִלֹאֱהָֽ ארְיַּ֤וַ

God saw what they did, how they were turning back from their evil ways. And God renounced the 
punishment He had planned to bring upon them, and did not carry it out. 

3. Abarbanel, Yonah 3 

 הונינ ךפהתתש ךלמה הוצ כ"ע יכ ךופהה ןינעב ותנווכ יפכ תיהלאה הרזגה וניבה הונינ ישנאש הארי הזמו
 אל הנהו )י( ,יימשג רחא ךופה ריעב היהי אלו ותרזגמ םשה ךפהתי יישפנה הזה ךופיהה השעת א"כ הישעמב
 דימת יכ ץראה ןמ םילילאהו םילולגה תא ריבעהל אלו דבכנה םשה תא דובעל םכלמ אלו הונינ ישנא וררועתי
 םהירבחל םניב תוישעמה תוצמבש ל"ר םהישעמ תא םיהלאה אריו ורמוא אוהו תדספנה םתנומאב וקיזחה
 יפל תושעל רבד רשא הערה לכ לע םיקלאה םחניו הז לכ םעו םהיתונומאמ ובש אל לבא הערה םכרדמ ובש
 :םהיפכב רשא סמחה לע םא יכ הרזגה התיה אלש
 

The Names of Hashem 

4. Sefer Kuzari, Maamar 4 

 תועדבש בורקהו ,םתושקה יפכ םדא ינב הזב םיקלחנו ,רדסמו לשומ םלועל שיש הרומ לכשה יכ ,השקהב גשוי םיהלא ןינעו
 וניממ דרפיש טעמכ םדאה בושי הב רשא תייאובנה איהה היארב ךא ,השקהב גשוי אל 'ה ןינע לבא ,םיפוסוליפה תעד וב
 רחא בל םיהלא ול ךופהיו ,רחא שיאל תכפהנו +'ו 'י 'א לאומש+ :רמאש ומכ ,תרחא חור וב סנכתו יכאלמ ןימב קבדיו

 םילהת+ ינכמסת הבידנ חורו +א ז"ל לאקזחי+ 'ה די ילע התיה +ט"י ב"י 'א םימיה ירבד+ השבל חורו +'ט 'י 'א לאומש+
 ,איבנה ונחשמיש תע הכולמל וא הנוהכל חשמנשכ חישמהו ריזנהו ,האובנה תעב איבנה תשבולה שדוקה חורל יונכ ,+ד"י א"נ
 זאו .םימותו םירואב לאשיש רחא םלענה עדמב ןהכה תעדוה תעב וא ,םירבדה ןמ רבדב והרישייו םיהלאה ונרזעיש תע וא
 תוהלאה לא םהב עיגהל תוליגר ויה רשא םהה תושקהל געליו ,םיהלאב קפתסמ היה רשא תומדוקה תוקפסה םדאה בלמ ורוסי
 וב הקיבדה תוברעמ אצומ אוהש המ לדוגל ,ותבהא לע הגירהל ושפנ רסומו ,ודבענב קשוח ,דבוע םדאה בושי זאו ,דוחיהו
 ראש לע ולדגב ,תמאה רבדו בוט רסומ םא יכ ותדובעב םיאור םניאש םיפוסוליפה ךפהב ,ונממ קחרתהב רעצהו קזנהו
 .בזכב הצורה שפנה תותיחפמ רתוי םיהלאב הריפכב ןיאשו ,םיארנה ראש לע שמשה לדגל יוארש ומכ ,תואצמנה
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Yona’s Initial Success 

5. Yonah 1:1-3 

  ׃רמֹֽאלֵ יתַּ֖מִאֲ־ןבֶ הנָ֥וֹי־לאֶ הוָ֔הֹיְ־רבַדְּ י֙הִיְ וַֽ

The word of the LORD came to JonahaMentioned in 2 Kings 14.25. son of Amittai:  

  ׃ינָֽפָלְ םתָ֖עָרָ התָ֥לְעָ־יכִּֽ הָילֶ֑עָ ארָ֣קְוּ הלָ֖וֹדגְּהַ ריעִ֥הָ הוֵ֛נְינִֽ־לאֶ `לֵ֧ םוּק֠

Go at once to Nineveh, that great city, and proclaim judgment upon it; for their wickedness has 
come before Me.  

 ם֙הֶמָּעִ אוֹב֤לָ הּ֙בָּ דרֶ ֤יֵּוַ הּרָ֜כָשְׂ ןתֵּ֨יִּוַ שׁישִׁ֗רְתַ האָ֣בָּ ׀ ה֣יָּנִאֳ אצָ֥מְיִּוַ וֹפ֜יָ דרֶיֵּ֨וַ הוָ֑הֹיְ ינֵ֖פְלִּמִ השָׁישִׁ֔רְתַּ חַרֹ֣בְלִ ה֙נָוֹי םקׇ֤ יָּוַ
  ׃הוָֽהֹיְ ינֵ֖פְלִּמִ השָׁישִׁ֔רְתַּ

Jonah, however, started out to flee to Tarshish from the LORD’s service. He went down to 
Joppa and found a ship going to Tarshish. He paid the fare and went aboard to sail with the 
others to Tarshish, away from the service of the LORD. 

 

6. Rashi, ad loc. 

 תא בייחמ יתאצמנ הבושת ושעיו םהל רמוא םא םה הבושת יבורק ם"וכעה רמא הונינ לא ךליל הצר אלש הנוי האר המו
 :םיאיבנה ירבדל םיעמוש ןיאש לארשי
 

7. Kad HaKemach, Kippurim 1 

 יכ בל תומימתו הונע ךותמ הז ול היהו םימשל ותנוכו הבוט התיה ותבשחמ םוקמ לש ותוחילשב תכלל ברסמ היהש המו
 היה אלו ותוחילשב ברסמ היה הערפ לא ךחלשאו הכל התעו )ג תומש( ה"בקה ול רמאשכ וניבר השממ ומצעב ו"ק אשנ
 איצוהל חילש היהש השמ םא רמאו 'וגו הערפ לא ךלא יכ יכנא ימ ול רמאו חלשת דיב אנ חלש )ד םש( ול רמאו הצור
 תוחילשב בכעל יל יוארש ש"כ אל םיעשרה ריהזהל חילש השענה ינא ותוחילשב ברסמ היה םיקידצה לארשי תא
 .הז תוחילשב תכלל ךרטצא אלשו וז האובנ ינאובת אלש ידכ האובנה עפש םוקממ 'ה ינפלמ תאצלו
  

The Sailors – A Turning Point 

8. Yonah 1:5-16 

 הנָ֔יפִסְּהַ יתֵ֣כְּרְיַ־לאֶ ד֙רַיָ הנָ֗וֹיוְ םהֶ֑ילֵעֲמֵֽ לקֵ֖הָלְ םיָּ֔הַ־לאֶ ה֙יָּנִאֳבָּֽ רשֶׁ֤אֲ םילִ֜כֵּהַ־תאֶ וּלטִ֨יָּוַ ו֒יהָלֹאֱ־לאֶ שׁי֣אִ וּ֮קעֲזְיִּוַֽ םיחִ֗לָּמַּהַ וּא֣רְייִּֽוַ
 ׃םדַֽרָיֵּוַ בכַּ֖שְׁיִּוַ
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 In their fright, the sailors cried out, each to his own god; and they flung the ship’s cargo 
overboard to make it lighter for them. Jonah, meanwhile, had gone down into the hold of 
the vessel where he lay down and fell asleep.  

ֹיּוַ לבֵ֔חֹהַ ב֣רַ ו֙ילָאֵ ברַ֤קְיִּוַ ֹלוְ וּנלָ֖ םיהִ֛לֹאֱהָ תשֵּׁ֧עַתְיִ ילַ֞וּא ךָיהֶ֔לֹאֱ־לאֶ ארָ֣קְ םוּק֚ םדָּ֑רְנִ ךָ֣לְּ־המַ וֹל֖ רמֶא֥   ׃דבֵֽאנֹ א֥

The captain went over to him and cried out, “How can you be sleeping so soundly! Up, call 
upon your god! Perhaps the god will be kind to us and we will not perish.”  

  ׃הנָֽוֹי־לעַ לרָ֖וֹגּהַ לפֹּ֥יִּוַ תוֹל֔רָוֹגּֽ וּ֙לפִּ֙יַּוַ וּנלָ֑ תאזֹּ֖הַ העָ֥רָהָ ימִ֛לְּשֶׁבְּ העָ֔דְנֵ֣וְ תוֹל֔רָוֹגֽ הלָיפִּ֣נַוְ וּ֙כלְ וּהעֵ֗רֵ־לאֶ שׁיאִ֣ וּר֞מְאֹיּוַ

The men said to one another, “Let us cast lots and find out on whose account this 
misfortune has come upon us.” They cast lots and the lot fell on Jonah.  

  ׃התָּאָֽ םעַ֖ הזֶּ֥מִ־יאֵֽוְ ךָצֶ֔רְאַ המָ֣ אוֹב֔תָּ ןיִאַ֣מֵוּ ךָ֙תְּכְאלַמְּ־המַ וּנלָ֑ תאזֹּ֖הַ העָ֥רָהָ־ימִלְ רשֶׁ֛אֲבַּ וּנלָ֔ אנָּ֣־הדָיגִּהַ וילָ֔אֵ וּר֣מְאֹיּוַ

They said to him, “Tell us, you who have brought this misfortune upon us, what is your 
business? Where have you come from? What is your country, and of what people are you?”  

ֹיּוַ  “ ׃השָֽׁבָּיַּהַ־תאֶוְ םיָּ֖הַ־תאֶ השָׂ֥עָ־רשֶׁאֲ ארֵ֔יָ ינִ֣אֲ ם֙יִמַ֙שָּׁהַ יהֵ֤לֹאֱ הוָ֞הֹיְ־תאֶוְ יכִנֹ֑אָ ירִ֣בְעִ םהֶ֖ילֵאֲ רמֶא֥

I am a Hebrew,” he replied. “I worship the LORD, the God of Heaven, who made both sea 
and land.”  

  ׃םהֶֽלָ דיגִּ֖הִ יכִּ֥ חַרֵ֔בֹ אוּה֣ ה֙וָהֹיְ ינֵ֤פְלִּמִ־יכִּֽ םישִׁ֗נָאֲהָ וּע֣דְיָ־יכִּֽ תָישִׂ֑עָ תאזֹּ֣־המַ וילָ֖אֵ וּר֥מְאֹיּוַ הלָ֔וֹדגְ האָ֣רְיִ ם֙ישִׁנָאֲהָֽ וּא֤רְייִּֽוַ

The men were greatly terrified, and they asked him, “What have you done?” And when the 
men learned that he was fleeing from the service of the LORD—for so he told them—  

  ׃רעֵֽסֹוְ ךְלֵ֥וֹה םיָּ֖הַ יכִּ֥ וּנילֵ֑עָמֵֽ םיָּ֖הַ קתֹּ֥שְׁיִוְ ךְלָּ֔ השֶׂעֲנַּ֣־המַ ו֙ילָאֵ וּר֤מְאֹיּוַ

they said to him, “What must we do to you to make the sea calm around us?” For the sea 
was growing more and more stormy.  

ֹיּוַ   ׃םכֶֽילֵעֲ הזֶּ֖הַ לוֹד֛גָּהַ רעַסַּ֧הַ ילִּ֔שֶׁבְ יכִּ֣ ינִאָ֔ עַדֵ֣וֹי יכִּ֚ םכֶ֑ילֵעֲמֵֽ םיָּ֖הַ קתֹּ֥שְׁיִוְ םיָּ֔הַ־לאֶ ינִלֻ֣יטִהֲוַ י֙נִוּא֙שָׂ םהֶ֗ילֵאֲ רמֶא֣

He answered, “Heave me overboard, and the sea will calm down for you; for I know that 
this terrible storm came upon you on my account.”  

ֹלוְ השָׁ֖בָּיַּהַ־לאֶ בישִׁ֛הָלְ םישִׁ֗נָאֲהָ וּר֣תְּחְיַּוַ   ׃םהֶֽילֵעֲ רעֵ֖סֹוְ ךְלֵ֥וֹה םיָּ֔הַ יכִּ֣ וּלכֹ֑יָ א֣

Nevertheless, the men rowed hard to regain the shore, but they could not, for the sea was 
growing more and more stormy about them.  
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 תָּצְפַ֖חָ רשֶׁ֥אֲכַּ הוָ֔הֹיְ התָּ֣אַ־יכִּֽ איקִ֑נָ םדָּ֣ וּנילֵ֖עָ ןתֵּ֥תִּ־לאַוְ הזֶּ֔הַ שׁי֣אִהָ שׁ֙פֶנֶ֙בְּ הדָ֗בְאנֹ אנָ֣־לאַ ה֙וָהֹיְ הנָּ֤אָ וּר֗מְאֹיּוַ הוָ֜הֹיְ־לאֶ וּא֨רְקְיִּוַ
  ׃תָישִֽׂעָ

Then they cried out to the LORD: “Oh, please, LORD, do not let us perish on account of this 
man’s life. Do not hold us guilty of killing an innocent person! For You, O LORD, by Your 
will, have brought this about.”  

ֹמעֲיַּוַ םיָּ֑הַ־לאֶ וּהלֻ֖טִיְוַ הנָ֔וֹי־תאֶ וּ֙אשְׂיִּוַ   ׃וֹפּֽעְזַּמִ םיָּ֖הַ ד֥

And they heaved Jonah overboard, and the sea stopped raging.  

  ׃םירִֽדָנְ וּר֖דְּיִּוַֽ הוָ֔הֹילַֽ ח֙בַזֶ֙־וּחבְּזְיִּֽוַ הוָ֑הֹיְ־תאֶ הלָ֖וֹדגְ האָ֥רְיִ םישִׁ֛נָאֲהָ וּא֧רְייִּֽוַ

The men feared the LORD greatly; they offered a sacrifice to the LORD and they made vows.  
 

9. Rashi Yonah 1:16 

 :ורייגתיש - םירדנ ורדיו )זט(
 

10. Yonah 2:9 

  ׃וּבזֹֽעֲיַ םדָּ֖סְחַ אוְשָׁ֑־ילֵבְהַ םירִ֖מְּשַׁמְ
They who cling to empty folly Forsake their own welfare, 

 
11. Rashi, ad loc. 

 :ם"וכל םידבועש ןתוא - אוש ילבה םירמשמ )ט(
 םגרת ךכ ךל החבזא הדות לוקב אלא ןכ יניא ינא לבא ובוזעי ותאמ םתבוטו םדסח לכש ה"בקה תארי - ובוזעי םדסח 
 :ורייגתנו ם"וכעל םיביטמ ויהש םדסח ובזעש םיחלמה יפלכ ושרד רזעילא 'רד יקרפו ןתנוי

 
12. Yonah 3:1-3 

ֹמאלֵ תינִ֥שֵׁ הנָ֖וֹי־לאֶ הוָ֛הֹיְ־רבַדְ יהִ֧יְוַ   ׃רֽ

The word of the LORD came to Jonah a second time:  

 “ ׃ךָילֶֽאֵ רבֵֹ֥דּ יכִ֖נֹאָ רשֶׁ֥אֲ האָ֔ירִקְּהַ־תאֶ הָ֙ילֶ֙אֵ ארָ֤קְוּ הלָ֑וֹדגְּהַ ריעִ֣הָ הוֵ֖נְינִֽ־לאֶ ךְלֵ֥ םוּ֛ק

Go at once to Nineveh, that great city, and proclaim to it what I tell you.”  

ֹלשְׁ ךְלַ֖הֲמַ םיהִ֔לֹאלֵֽ ה֙לָוֹדגְּ־ריעִ התָ֤יְהָ הוֵ֗נְינִֽוְ הוָ֑הֹיְ רבַ֣דְכִּ הוֵ֖נְינִֽ־לאֶ ךְלֶיֵּ֛וַ הנָ֗וֹי םׇקיָּ֣וַ   ׃םימִֽיָ תשֶׁ֥

Jonah went at once to Nineveh in accordance with the LORD’s command. 
Nineveh was aLit. “a large city of God.”an enormously large city-a a three days’ walk across. 
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13. Sefer Kad Hakemach, Kippurim 1 

 יכ הנושאר האובנל המוד הניאש הנינעב תינש איהש דמלל תינש ריכזה 'וגו ךל םוק רמאל תינש הנוי לא 'ה רבד יהיו
 כ"עו הריזגה הרחאתנו הבושת ירעש םהל וחתפנ תינשה האובנה דע רבדה רחאתנשכו דימ שנעיל םיואר ויה הנושארב
 םתער התלע יכ רמאש והז ,דעומ ילע ארק )א הכיא( ןושלכ תונערופל איה לעב האירק יכ הילע ארקו הנושארב רמא
 תישארב( םודסב רמאנש ומכ םלועה ןמ תחשהל ןנידו ת"ישה ינפל םתער התלעש ימ תריזג םהילע רזגנ רמולכ .ינפל
 ןגדה לא יתארקו )ול לאקזחי( הבוטל ד"מלב האירק לכ יכ הילא ארקו רמא ןאכב לבא .'ה ינפ תא םתקעצ הלדג יכ )טי
 .הנינעב תינש איהש יפל תינש רמא ןכ לעו ויתיברהו

 

Nineveh’s Teshuva Process 

14. Yonah 3:3-10 

  ׃םימִֽיָ תשֶֹׁ֥לשְׁ ךְלַ֖הֲמַ םיהִ֔לֹאלֵֽ ה֙לָוֹדגְּ־ריעִ התָ֤יְהָ הוֵ֗נְינִֽוְ הוָ֑הֹיְ רבַ֣דְכִּ הוֵ֖נְינִֽ־לאֶ ךְלֶיֵּ֛וַ הנָ֗וֹי םׇקיָּ֣וַ

Jonah went at once to Nineveh in accordance with the LORD’s command. 
Nineveh was aLit. “a large city of God.”an enormously large city-a a three days’ walk across.  

  ׃תכֶפָּֽהְנֶ הוֵ֖נְינִֽוְ םוֹי֔ םיעִ֣בָּרְאַ דוֹע֚ רמַ֔אֹיּוַ א֙רָקְיִּוַ דחָ֑אֶ םוֹי֣ ךְלַ֖הֲמַ ריעִ֔בָ אוֹב֣לָ ה֙נָוֹי לחֶיָּ֤וַ

Jonah started out and made his way into the city the distance of one day’s walk, and 
proclaimed: “Forty days more, and Nineveh shall be overthrown!”  

  ׃םנָּֽטַקְ־דעַוְ םלָ֖וֹדגְּמִ םיקִּ֔שַׂ וּ֣שׁבְּלְיִּוַ ם֙וֹצ־וּארְקְיִּוַ םיהִ֑לֹאבֵּֽ הוֵ֖נְינִֽ ישֵׁ֥נְאַ וּנימִ֛אֲיַּוַֽ

The people of Nineveh believed God. They proclaimed a fast, and great and small alike put 
on sackcloth.  

  ׃רפֶאֵֽהָ־לעַ בשֶׁיֵּ֖וַ קשַׂ֔ סכַ֣יְוַ וי֑לָעָמֵֽ וֹתּ֖רְדַּאַ רבֵ֥עֲיַּוַ וֹא֔סְכִּמִ םׇ֙קיָּ֙וַ הוֵ֔נְינִֽ ךְלֶמֶ֣־לאֶ ר֙בָדָּהַ עגַּ֤יִּוַ

When the news reached the king of Nineveh, he rose from his throne, took off his robe, put 
on sackcloth, and sat in ashes.  

ֹיּוַ קעֵ֗זְיַּוַ ֹמאלֵ וילָֹ֖דגְוּ ךְלֶמֶּ֛הַ םעַטַּ֧מִ הוֵ֔נְינִֽבְּ ר֙מֶא֙ ֹצּהַוְ רקָ֣בָּהַ המָ֜הֵבְּהַוְ םדָ֨אָהָ ר֑   ׃וּתּֽשְׁיִ־לאַ םיִמַ֖וּ וּע֔רְיִ־לאַ֨ המָוּא֔מְ וּ֙מעֲטְיִ־לאַֽ ןא֗

And he had the word cried through Nineveh: “By decree of the king and his nobles: No man 
or beast—of flock or herd—shall taste anything! They shall not graze, and they shall not 
drink water!  
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  ׃םהֶֽיפֵּכַבְּ רשֶׁ֥אֲ סמָ֖חָהֶ־ןמִוּ העָ֔רָהָֽ וֹכּ֣רְדַּמִ שׁיאִ֚ וּבשֻׁ֗יָוְ הקָ֑זְׇחבְּ םיהִ֖לֹאֱ־לאֶ וּא֥רְקְיִוְ המָ֔הֵבְּהַוְ ם֙דָאָהָֽ םיקִּ֗שַׂ וּסּ֣כַּתְיִוְ

They shall be covered with sackcloth—man and beast—and shall cry mightily to God. Let 
everyone turn back from his evil ways and from the injustice of which he is guilty.  

  ׃דבֵֽאנֹ אֹ֥לוְ וֹפּ֖אַ ןוֹר֥חֲמֵ בשָׁ֛וְ םיהִ֑לֹאֱהָ םחַ֖נִוְ בוּשׁ֔יָ עַדֵ֣וֹי־ימִֽ

Who knows but that God may turn and relent? He may turn back from His wrath, so that 
we do not perish.”  

ֹלוְ םהֶ֖לָ־תוֹשׂעֲלַ רבֶּ֥דִּ־רשֶׁאֲ העָ֛רָהָ־לעַ םיהִ֗לֹאֱהָ םחֶנָּ֣יִּוַ העָ֑רָהָ םכָּ֣רְדַּמִ וּבשָׁ֖־יכִּ םהֶ֔ישֵׂעֲמַ֣־תאֶֽ ם֙יהִלֹאֱהָֽ ארְיַּ֤וַ   ׃השָֽׂעָ א֥

God saw what they did, how they were turning back from their evil ways. And God 
renounced the punishment He had planned to bring upon them, and did not carry it out. 

 

15. Malbim 3:10 

 רבעה אטחה ונקתיש השעמב ובש אל לבא הטרח קר היה הונינ ישנא ובשש הלחתש ל"ר ,םהישעמ תא םיהלאה אריו )י
 תאו לזגה תא ובישהש םהישעמב ובשש ,ובש יכ םהישעמ לכ תא םיהלא האר ךלמה תדוקפ רחא לבא ,השעמ י"ע
 ד"זגש רחא ז"כב ,ז"ע לע אל לזג אטח לע קר ובש אלש םגהו ,הערה לע םיהלאה םחניו ןכל ,לעופב קשעה
 התיה הכרעמה י"פע עבטב םהילע אבל תנכומ הערה התיה םאש ל"ר ,הערה תא השע אל ,ונקת הזו לזגה לע םתחנ
 אל עבטה דצמש רחא לבא ,ז"ע ידבועל עבטה 'ה דדשי אל הכרעמה תחת ויהו ז"ע ודבע ןדעש רחא ,זא םג םהילע האב
 םחינהו ,השע אל לזג אטח לע ובששכו ,ייחגשה שנוע י"ע ערה תושעל דעי 'ה קר םהילע אבל הדיתע הערה התיה
 :הכרעמהו עבטה יפ לע גהנתהל

The Kikayon 

16. Yonah 4:1-11 

  ׃וֹלֽ רחַיִּ֖וַ הלָ֑וֹדגְ העָ֣רָ ה֖נָוֹי־לאֶ ערַיֵּ֥וַ

This displeased Jonah greatly, and he was grieved.  

ֹרבְלִ יתִּמְדַּ֖קִ ןכֵּ֥־לעַ יתִ֔מָדְאַ־לעַ י֙תִוֹיהֱ־דעַ ירִ֗בָדְ הזֶ֣־אוֹלהֲ ה֙וָהֹיְ הנָּ֤אָ רמַ֗איֹּוַ ה֜וָהֹיְ־לאֶ ללֵּ֨פַּתְיִּוַ  םוּח֔רַוְ ןוּנּ֣חַ־לאֵֽ ה֙תָּאַ יכִּ֤ יתִּעְדַ֗יָ יכִּ֣ השָׁישִׁ֑רְתַּ חַ֣
  ׃העָֽרָהָ־לעַ םחָ֖נִוְ דסֶחֶ֔־ברַוְ ם֙יִפַּ֙אַ ךְרֶאֶ֤

He prayed to the LORD, saying, “O LORD! Isn’t this just what I said when I was still in my own 
country? That is why I fled beforehand to Tarshish. For I know that You are a compassionate and 
gracious God, slow to anger, abounding in kindness, renouncing punishment.  



Rabbi Ya’akov Trump  8 
 

 {פ} ׃ייָּֽחַמֵ יתִ֖וֹמ בוֹט֥ יכִּ֛ ינִּמֶּ֑מִ ישִׁ֖פְנַ־תאֶ אנָ֥־חקַ הוָ֔הֹיְ התָּ֣עַוְ
 

Please, LORD, take my life, for I would rather die than live.”  

  ׃ךְלָֽ הרָחָ֥ בטֵ֖יהֵהַ הוָ֔הֹיְ רמֶאיֹּ֣וַ

The LORD replied, “Are you that deeply grieved?”  

  ׃ריעִֽבָּ היֶ֖הְיִּ־המַ האֶ֔רְיִ רשֶׁ֣אֲ דעַ֚ לצֵּ֔בַּ הָ֙יתֶּ֙חְתַּ בשֶׁיֵּ֤וַ הכָּ֗סֻ םשָׁ֜ וֹל֨ שׂ֩עַ֩יַּוַ ריעִ֑לָ םדֶקֶּ֣מִ בשֶׁ֖יֵּוַ ריעִ֔הָ־ןמִ ה֙נָוֹי אצֵ֤יֵּוַ

Now Jonah had left the city and found a place east of the city. He made a booth there and sat under 
it in the shade, until he should see what happened to the city.  

  ׃הלָֽוֹדגְ החָ֥מְשִׂ ןוֹי֖קָיקִּֽהַ־לעַ הנָ֛וֹי חמַ֥שְׂיִּוַ וֹת֑עָרָֽמֵ וֹל֖ ליצִּ֥הַלְ וֹשׁ֔אֹר־לעַ ל֙צֵ תוֹי֥הְלִֽ הנָ֗וֹילְ לעַ֣מֵ ׀ לעַיַּ֣וַ ןוֹי֞קָיקִ םיהִ֠לֹאֱ֠־הוָֽהֹיְ ןמַ֣יְוַ

The LORD God provided a ricinus plant,aMeaning of Heb. uncertain; others “gourd.” which grew 
up over Jonah, to provide shade for his head and save him from discomfort. Jonah was very happy 
about the plant.  

  ׃שׁבָֽייִּוַ ןוֹי֖קָיקִּֽהַ־תאֶ ךְתַּ֥וַ תרָ֑חֳמׇּלַֽ רחַשַּׁ֖הַ תוֹל֥עֲבַּ תעַלַ֔וֹתּ ם֙יהִלֹאֱהָֽ ןמַ֤יְוַ

But the next day at dawn God provided a worm, which attacked the plant so that it withered.  

ֹרזְכִּ ׀ יהִ֣יְוַ   ׃ייָּֽחַמֵ יתִ֖וֹמ בוֹט֥ רמֶאיֹּ֕וַ תוּמ֔לָ וֹ֙שׁפְנַ־תאֶ לאַ֤שְׁיִּוַ ףלָּ֑עַתְיִּוַ הנָ֖וֹי שׁאֹ֥ר־לעַ שׁמֶשֶּׁ֛הַ ךְתַּ֥וַ תישִׁ֔ירִחֲ ם֙ידִקָ חַוּר֤ םיהִ֜לֹאֱ ןמַ֨יְוַ שׁמֶשֶּׁ֗הַ חַ֣

And when the sun rose, God provided a sultrybMeaning of Heb. uncertain. east wind; the sun beat 
down on Jonah’s head, and he became faint. He begged for death, saying, “I would rather die than 
live.”  

  ׃תוֶמָֽ־דעַ ילִ֖־הרָחָֽ בטֵ֥יהֵ רמֶאיֹּ֕וַ ןוֹי֑קָיקִּֽהַ־לעַ ךָ֖לְ־הרָֽחָ בטֵ֥יהֵהַ הנָ֔וֹי־לאֶ ם֙יהִלֹאֱ רמֶאיֹּ֤וַ

Then God said to Jonah, “Are you so deeply grieved about the plant?” “Yes,” he replied, “so deeply 
that I want to die.”  

ֹלוְ וֹבּ֖ תָּלְמַ֥עָ־אֹל רשֶׁ֛אֲ ןוֹי֔קָיקִּ֣הַ־לעַ תָּ֙סְחַ֙ התָּ֥אַ הוָ֔הֹיְ רמֶאיֹּ֣וַ   ׃דבָֽאָ הלָיְלַ֥־ןבִוּ היָ֖הָ הלָיְלַ֥־ןבִּשֶׁ וֹתּ֑לְדַּגִ א֣

Then the LORD said: “You cared about the plant, which you did not work for and which you did 
not grow, which appeared overnight and perished overnight.  

ֹל רשֶׁ֤אֲ םדָ֗אָ וֹבּ֜רִ הרֵ֨שְׂעֶ־םיתֵּשְׁמִֽ ה֩בֵּרְהַ הּבָּ֡־שׁיֶ רשֶׁ֣אֲ הלָ֑וֹדגְּהַ ריעִ֣הָ ה֖וֵנְינִ־לעַ סוּח֔אָ אֹ֣ל י֙נִאֲוַֽ   ׃הבָּֽרַ המָ֖הֵבְוּ וֹל֔אֹמשְׂלִ וֹנ֣ימִיְ־ןיבֵּ ע֙דַיָ־אֽ

And should not I care about Nineveh, that great city, in which there are more than a hundred and 
twenty thousand persons who do not yet know their right hand from their left, and many beasts as 
well!” 

 


